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בס"ד
SPONSORED BY:

YEARS OF DAF YOMI

On this daf we learn about two mitzvot hat’luyot ba’Aretz (commandments that are 
obligatory only in Eretz Yisrael). According to the Torah, challah is taken only from 
dough kneaded in Eretz Yisrael. Ma’asrot (tithes) are taken only from the produce 
of Eretz Yisrael. 

There is, however, a difference between these two: B’nei Yisrael 
were obligated to observe the mitzvah of challah as soon 
as they entered Eretz Yisrael. As it says in the Torah 
regarding hafrashat challah in Sefer Bemidbar: “When 
you arrive in the Land … lift up the challah.” In contrast, 
the obligation to take ma’asrot did not begin until 
14 years later, when there was a makom kavua at 
Shiloh for the Divine Presence.

הַַתְְּלוּיוֹת  הַַמִִּצְוְוֹת  מִִן  שְְׁתַַּיִםִ  עַלַ  לוֹמְְדִִים  זֶהֶ  בְּדְַַף 
מִִן  יִשְְִׂרָָאֵלֵ.  בְְּאֶרֶֶֶץ  אֶלֶָּאָ  נוֹהֲֲגוֹת  שֶֶׁאֵיֵנָןָ   - בָָּאָָרֶֶץ 
בְְּעִיִסָָה  אֶלֶָּאָ  נוֹהֶֶגֶתֶ  אֵיֵנָהָּ  חַַלָּהָ  הַַפְרְָָשַַׁת  הַַתּוֹרָָה 
מַַעְשְְְׂרוֹת אֵיֵנָהָּ  וְהְַַפְרְָָשַַׁת  יִשְְִׂרָָאֵלֵ,  בְְּאֶרֶֶֶץ  שֶֶׁנִּיִלּוֹשָָׁה 

נוֹהֶֶגֶתֶ אֶלֶָּאָ בִִּתְְבוּאַַת אֶרֶֶֶץ יִשְְִׂרָָאֵלֵ.

אֲבֲָלָ יֶשְְֶׁנוֹ הֶֶבְדְֵֵּל בֵּיֵנֵיֵהֶֶן: בְּמְִִצְוְַתַ חַַלָּהָ הִִתְְחַַיְּבְוּ בְּנְֵיֵ 
יִשְְִׂרָָאֵלֵ מִִיָּדָ כְּשְֶֶׁנִּכְִנְְסְוּ לָאָָרֶֶָץ, שֶֶׁכָּךְָ נֶאֱֶמֱַַר בַּתַּוֹרָָה 
עַלַ הַַפְרְָָשַַׁת חַַלָּהָ בְּסְֵפֵֶרֶ בַּמִִַּדְְבָּרָ: "בְְּבֹֹאֲֲכֶםֶ אֶלֶ 
הָָאָָרֶֶץ… חַַלָּהָ תָָּרִִימוּ" - מִִיָּדָ כְּשְֶֶׁתָָּבוֹאוּ לָאָָרֶֶָץ. 

אֲבֲָלָ לְגְַבֵַּיֵ מַַעְשְְְׂרוֹת דָָּרְְשׁוּ חֲֲכָמִִָים כִּיִ אֵיֵן מִִתְְחַַיְּבְִיִם 
לְהְַַשְְׁרָָאַתַ  קָָבוּעַַ  מָָקוֹם  שֶֶׁיִּהְְִיֶהֶ  עַדַ  אֶלֶָּאָ  בָּהֶֶָם 

מִִשְְׁכַּןַ  כְּשְֶֶׁנִּבְְִנָהָ  שָָׁנָהָ,   14 לְאְַַחַַר  וְרְַַק  הַַשְְּׁכִיִנָהָ 
שִִׁילֹהֹ, הִִתְְחַַיְּבְוּ בַַּמַַּעְשְְְׂרוֹת.
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The Torah in Sefer Devarim says: “Should you go into 
your neighbor’s vineyard and eat grapes to your heart’s 
content…” This verse relates to a laborer who works the 
land and, for example, harvests grapes. The Torah teaches 
that the laborer is mutar (permitted) to eat some of the 
grapes that he harvests. 

In the spirit of the halakhah, the author of Sefer HaChinuch 
writes (mitzvah #576) that God issued this commandment 
to instill good values in the Jewish people — since only 
individuals with a virtuous character merit God’s blessing. 

Imagine, writes the author of Sefer HaChinuch, what a bad 
attribute it would be for the vineyard’s owner, toward whom 
God imparted only goodness, to stand joyously as the produce of his field is 
harvested, while his employee, who slaved and toiled and sweated, is not able to 
even taste what is in his hands. Such a result would be repugnant. The author of 
Sefer HaChinuch writes that such behavior on the part of an owner is despicable, 
and that the Torah teaches us to avoid it.

בְְּכֶרֶֶֶם  תָָבֹֹא  "כִּיִ  דְְּבָרִִָים:  בְּסְֵפֵֶרֶ  בַּתַּוֹרָָה  נֶאֱֶמֱַַר 
פָּסָוּק  שָָׂבְְעֶךֶָ…".  כְּנְַפְַשְְְׁךָ  עֲנֲָבִִָים  וְאְָָכַלְַתְָָּ  רֵֵעֶךֶָ 
זֶהֶ עוֹסֵקֵ בְְּפוֹעֵלֵ שֶֶׁמְְּלַכְאתְּוֹ בַַּעֲבֲוֹדַַת הָָאֲֲדָָמָָה, 
כַּאֲַשֲֶֶׁר הוּא קוֹטֵֵף עֲנֲָבִָיִם, וְהְַַתּוֹרָָה מוֹרָָה שֶֶׁמּוּתָָּר 
לוֹ לָקַַָחַַת מִִן הָָעֲנֲָבִִָים שֶֶׁבָּהֶֶָם הוּא עוֹסֵקֵ וְלְֶאֱֶכֱוֹל.

בְּטְַַעַםַ הַַמִִּצְוְָהָ כּוֹתֵֵב בַּעַַלַ סֵפֵֶרֶ הַַחִִינּוּךְ שֶֶׁהַַקָָּבָָּ"ה 
מִִידּוֹת  יִשְְִׂרָָאֵלֵ  בְְּעַםַ  לְהְַַשְְׁרִִישׁ  כְּדְֵֵי  כֵּןֵ  מְְצַוֶַּהֶ 
זוֹכִיִם  טוֹבוֹת  מִִידּוֹת  בַּעֲַלֲֵיֵ  שֶֶׁרַקַ  מִִפְּנְֵיֵ  טוֹבוֹת, 

לְבְִרְְִכַּתַ הַַשֵֵּׁם.

תָָּאֲרֲוּ לָכֶָםֶ, כּוֹתֵֵב בַּעַַלַ "סֵפֵֶרֶ הַַחִִינּוּךְ", אֵיֵזוֹ מִִידָָּה 
רָָעָהָ הִִיא שֶֶׁבַּעַַלַ הַַבַּיִַתִ, שֶֶׁהִִשְְׁפִּיִעַַ עָלָָיָו ה' כָּלָ טוּב, 

מִִשָָּׂדֵֵהוּ,  הַַגִּיִדּוּלִיִם  קְְצִיִרַַת  בְּעְֵתֵ  שִִׂמְְחָָה  מָָלֵאֵ  עוֹמֵֵד 
אֵיֵנוֹ  הוּא  וּמַַזִּיִעַַ,  וְטְוֹרֵֵחַַ  שֶֶׁעָמֵֵָל  שֶֶׁלּוֹ,  לַפַּוֹעֵלֵ  וְאְִיִלּוּ 
מְְאַפְַשְֵֵׁר אֲפֲִיִלּוּ לִטְְִעוֹם מִִמַַּה שֶֶּׁבְּיְָדָָָיו? עַדַ כְּדְֵֵי כָּךְָ, כּוֹתֵֵב 
בַּעַַלַ "סֵפֵֶרֶ הַַחִִינּוּךְ", שֶֶׁמַַּעֲשֲֵֵׂהוּ שֶֶׁל אוֹתוֹ בַּעַַלַ הַַבַּיִַתִ 
מַַעֲשֲֵֵׂה "נְבְָלָָהָ", וְהְַַתּוֹרָָה בָּאָָהָ לְלְַמְְַּדֵֵנוּ לְהְִִימָָּנַעַ מִִכָּךְָ. 

Daf 88: GRAPES FOR THE WORKER עֵֵֹוֹל ף פ׳׳ח: עֲֲנָָבִִים לַַפּּ �דַַּ
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On this daf we learn it is forbidden to bake bread that is chalavi (dairy). What 
is lechem chalavi? Bread made from dough kneaded with milk instead of 
water. It is forbidden to eat such bread with meat. The Chachamim feared that 
if such bread was kept in the home, people might forget that it had been made 
with milk and might mistakenly eat it together with meat. 

If, nevertheless, a person wants to make chalavi bread, 
the Shulchan Arukh offers the following advice: Make a 
distinguishing symbol on the bread. One way to do this is 
to make distinctive cuts in the dough before baking it; that 
will serve as a reminder that the bread is chalavi and cannot 
properly be eaten together with meat. 

We do not bake lechem besari (“meat” bread) for the same 
reason. It was customary to spread fat in the oven during 
Talmudic times. The Talmud says that one should not spread 
sheep fat in the oven when baking bread lest the bread 
become besari, and then mistakenly and improperly be eaten 
with a dairy meal.

The profoundly precious gift of Shabbat was given to the Jewish people. Non-
Jews are not obligated in, nor do they observe, Shabbat. According to the Torah, 
a Jew is permitted to request a non-Jew to “turn on a light” or “turn off a light,” 
since the Jewish person is himself not directly doing a melacha, an activity 
prohibited on Shabbat.
 
Despite that Biblical allowance, our chachamim ruled that it is forbidden for 
a Jew even to ask a non-Jew to perform a 
prohibited melacha on Shabbat. Why? 
Rambam explains the chachamim 
feared that if a Jew asked a non-Jew to 
perform such tasks, the Jew would start 
to undervalue the sanctity of Shabbat and 
eventually would begin doing forbidden 
melachot himself.
 
This rabbinic ruling, known as “Amira 
l’AK”uM” (an utterance to an idol 
worshiper), prohibits a Jew from asking an idol worshiper to perform forbidden 
labors. (AK”uM is an acronym. It stands for Ovdei Kochavim uMazalot, which 
means “worshipers of the stars and zodiac.” For some non-Jews, idolatry 
focused on star worship.) In certain instances, Chazal stipulated that an 
“utterance to AK”uM” is not forbidden. One example is that it is permissible to 
ask a non-Jew to perform a melacha for the needs of a sick person, even if that 
sick person is not in mortal danger.

הָָעָםָ  בְּנְֵיֵ  קִִיבַּלְַנְוּ  הַַשַַׁבָּתָ,   - כָּךְָ  כָּלָ  הַַיְקְָָרָָה  הַַמַַּתָָּנָהָ  אֶתֶ 
וְאְֵיֵנָםָ שׁוֹמְְרִִים  כְּלְַפֶַּיֶהָָ,  מְְחוּיָּבִָיִם  אֵיֵנָםָ  הַַגּוֹיִםִ  אֲבֲָלָ  הַַיְּהְוּדִִי, 
אֶתֶ הַַשַַּׁבָּתָ. לָכֵָןֵ, מִִן הַַתּוֹרָָה, יְהְוּדִִי רַַשַַּׁאי לְבְַקֵֵַּשׁ מִִגּוֹי "הַַדְְלֵקֵ 
לִיִ אֶתֶ הָָאוֹר", "כַּבֵַּהֵ אֶתֶ הָָאוֹר", מִִפְּנְֵיֵ שֶֶׁהַַיְּהְוּדִִי אֵיֵנוֹ עוֹשֶֶׂה 
גָּזְָרְוּ  חֲֲכָמִִָים  כֵןֵ,  פִּיִ  עַלַ  אַףַ  הַַנּוֹכְרְִִי.  אֶלֶָּאָ  הַַמְְּלָכָאהָ,  אֶתֶ 
אֲֲסוּרָָה  מְְלָכָאהָ  שֶֶׁיַּעֲַשֲֶֶׂה  הַַגּוֹי  מִִן  לְבְַַקֵֵּשׁ  לִיִהוּדִִי  שֶֶׁאָָסוּר 

בְְּשַַׁבָָּת. 

שֶֶׁחֲֲכָמִִָים  מַַסְְבִִּיר,  הָָרַַמְְבַַּ"ם 
יְבְַַקֵֵּשׁ  הַַיְּהְוּדִִי  שֶֶׁאִםִ  חָָשְְׁשׁוּ, 
הַַיְּהְוּדִִי   , כָּךְָ"  "עֲשֲֵֵׂה  מֵֵהַַגּוֹי 
בִִּקְְדוּשַַּׁת  לְזְַלְַזְֵלֵ  יַתְְַחִִיל 
בְְעַצְַמְוֹ  שֶֶׁהוּא  עַדַ  הַַשַַּׁבָָּת, 
בְְּשַַׁבָָּת  לַעֲַשֲׂוֹת  יַתְְַחִִיל 
לַעֲַשֲׂוֹתָָן.  שֶֶׁאָָסוּר  מְְלָכאוֹת 

תַַּקָָּנַתַ חֲֲכָמִִָים זוֹ מְְכוּנָּהָ "אֲֲמִִירָָה 
לְעְַכַּוּ"ם" - אָסָוּר לוֹמַַר לְעְַכַּוּ"ם, לְגְוֹי, עֲשֲֵֵׂה כָּךְָ וְכְָךְָ.

 
אִיִסּוּר  שֶֶׁאֵיֵן  חֲֲזַַ"ל  קָָבְעְוּ  מְְסוּיָּמִִָים  בְּאְוֹפָנִָיִם  כִּיִ  ןֵ  לְצְַיֵַּ יֵשֵׁ 
לַעֲַשֲׂוֹת  לְנְוֹכְרְִִי  לוֹמַַר  מוּתָָּר  לְמְָָשָָׁל:  לְעְַכַּוּ"ם",  "אֲמֲִִירָָה 

מְְלָכָאהָ לְצְוֹרְְכֵיֵ חוֹלֶהֶ, אֲפֲִיִלּוּ אִםִ אֵיֵנוֹ חוֹלֶהֶ מְְסוּכָּןָ.

Daf 90: INSTRUCTIONS GIVEN TO A GENTILE ת ֹוֹל כָָֹוֹבִִים וּּמַַ�זָָּ בֵֵֹוֹעְלְד כּּ  עְַַלְכּּוּּ"ם ) ף צ׳: אֲֲמִִירָָה  �דַַּ

Daf 91: DAIRY BREAD ף צ׳׳א: לֶֶחֶֶם חֲֲלָָבִִי �דַַּ

מַַהוּ לֶחֶֶֶם   - חֲֲלָבִָיִ  זֶהֶ לוֹמְְדִִים שֶֶׁאָסָוּר לֶאֱֶפֱוֹת לֶחֶֶֶם  בְּדְַַף 
חֲֲלָבִִָי? לֶחֶֶֶם שֶֶׁאֶתֶ הַַבָָּצֵקֵ שֶֶׁלּוֹ לָשָׁוּ בְְּחָָלָבָ בִִּמְְקוֹם בְְּמַַיִםִ 
לֶחֶֶֶם זֶהֶ אָסָוּר לֶאֱֶכֱוֹל עִםִ בָּשָָָׂר וְחְָָשְְׁשׁוּ חֲֲכָמִִָים שֶֶׁאִםִ אָדָָָם 
יַחֲֲַזִיִק כָּזֶָהֶ לֶחֶֶֶם בַּבַַּיִַתִ הוּא עָלָוּל לִשְְִׁכּוֹחַַ שֶֶׁהַַלֶּחֶֶֶם עָשָׂוּי עִםִ 

חָָלָבָ וְהְוּא עוֹד יֹֹכַאלַ אוֹתוֹ עִםִ בָּשָָָׂר.

לַעֲַשֲׂוֹת  רוֹצֶהֶ  אָדָָָם  זֹתא  בְּכְָלָ  אִםִ 
מַַעֲנֲִיִק  עָרָוּךְ"  הַַ"שּׁוּלְחְָָן  חֲֲלָבִָיִ,  לֶחֶֶֶם 
לוֹ עֵצֵָהָ: לַעֲַשֲׂוֹת סִִימָָן מְְיוּחָָד בַַּלֶּחֶֶֶם. 
אוֹפִיִם,  אֵיֵן  בְּשְָָׂרִִי  לֶחֶֶֶם  גַּםַ  כֵןֵ,  מִִפְּנְֵיֵ 
הָָיוּ  הַַתַַּלְמְוּד  בִּתְְִקוּפַתַ  לְמְָָשָָׁל: 
הַַתַַּנּוּר.  בְּתְוֹךְ  שׁוּמָָּן  לִמְְִרוֹחַַ  נוֹהֲֲגִיִם 
הַַתַַּלְמְוּד אוֹמֵֵר שֶֶׁלֹּאֹ יִמְְִרְְחוּ שׁוּמָָּן שֶֶׁל 
כֶּבֶֶשֶׂ בְּתְַַנּוּר שֶֶׁאוֹפִיִם בּוֹ לֶחֶֶֶם, כִּיִ כָּךְָ 
לִטְְִעוֹת  וַעֲַלֲוּלִיִם  בְּשְָָׂרִִי  יִהְְִיֶהֶ  הַַלֶּחֶֶֶם 

וּלְאְוֹכְלְוֹ יַחַַַד עִםִ חָָלָבָ.



 

Seder Nezikin | Bava Metzia 92-93

3

These are those four categories:
 
1. Shomer Chinam is a guardian who receives no compensation 

for safeguarding an item. A Shomer Chinam is only obligated 
to pay if s/he or she is negligent and does not properly 
safeguard the item in his/her care. An example would be a 
Shomer Chinam who receives a package of frozen meat and 
forgets to put it in the freezer, as a result of which the meat 
spoils. That action is plainly negligent. The Shomer Chinam is 
liable to make repayment.

 
2. Shomer Sachar is a guardian who receives compensation for 

safeguarding an item. A  Shomer Sachar is obligated to make 
restitution if the item s/he is watching is stolen or lost. However, 
if the item was taken from the shomer by coercion (for example, 
by robbers), the shomer is exempt from liability for repayment.  

 
3. Socher is a renter who is granted the right to use the item 

in exchange for payment. The same laws that pertain to the 
Shomer Sachar apply to the Socher.

 
4. Sho’el is a borrower who obtains, for no payment, the right to 

use an item. He is liable for repayment to the owner of the value of 
the item, even if is taken from the Sho’el by coercion.

On daf 88 we learned of the obligation to permit a field worker 
to eat a portion of the crops while s/he is working with them. 

In the spring, Yoav the laborer set out to check the going price for 
hiring workers in order to know which work was most worthwhile 
for him to pursue. Yoav quickly learned that construction work 
paid the most: $8 per day compared to $3 per day for work in a 
field, since field work was considerably easier. Yoav thought to 
himself: “Why should I work hard in construction? I’ll hire myself 
out to work in a field. While I’m working, I’ll eat so much that 
ultimately I’ll earn more than a construction worker.” 

However, on this daf we learn that Rabbi Elazar ben Hisma 
stated that a field worker may not eat more than the value 
of his salary. According to Rabbi Elazar ben Hisma’s approach, 
if Yoav is hired for $3 per day, he is only entitled to eat $3 worth 
of crops. The Chachamim disagree and state that there is no 
such limitation; a worker may eat as much as he desires. 
Chachamim also offer some advice for workers: Although it is 
permitted for you to eat a lot, it is not worthwhile for you to eat 
too much, because in that case no one will hire you.

קַַרְְקַַע  בְְּגִיִדּוּלֵיֵ  שֶֶׁמְְּלַכְאתְּוֹ  לְפְוֹעֵלֵ  לְאְַַפְשְֵֵׁר  חוֹבָָה 
בָָּהֶֶם.  מִִתְְעַסֵֵַּק  שֶֶׁהוּא  בְְּעֵתֵ  הַַגִּיִדּוּלִיִם  מִִן  לֶאֱֶכֱוֹל 
שֶֶׁעַלַ  לְיְוֹאָבָ  הִִתְְבָּרֵֵָר  הַַפּוֹעֵלֵ.  בְּיְוֹאָבָ  שֶֶׁהָָיָהָ  מַַעֲשֲֶֶׂה 
ןָ מְְשַַׁלְּמְִִים הֲֲכִיִ הַַרְְבֵּהֵ: 8 זוּז לְיְוֹם, וְאְִיִלּוּ  עֲבֲוֹדַַת בִּנְִיְָ
 3 מְְשַַׁלְּמְִִים  יוֹתֵֵר,  קַַלּוֹת  שֶֶׁהֵֵן  בַּשַָָּׂדֶֶה,  עֲבֲוֹדוֹת  עַלַ 
קָָשֶֶׁה,  לַעֲַבֲוֹד  לִיִ  לָמָָָּה  יוֹאָבָ:  לְעְַצְַמְוֹ  חָָשַַׁב  לְיְוֹם.  זוּז 
ןָ? אַַשְְׂכִּיִר אֶתֶ עַצְַמְִִי לַעֲַבֲוֹדוֹת בַַּשָָּׂדֶֶה וְתְוֹךְ כְּדְֵֵי  בְּבְִנְִיְָ
הָָעֲבֲוֹדָָה אוֹכַלַ כָּזָוֹ כַּמַּוּת גְּדְוֹלָהָ עַדַ שֶֶׁבַַּסּוֹף אַַרְְוִיִחַַ 

ןָ. יוֹתֵֵר מִִפּוֹעֵלֵ בִִּנְיְָ

אֲבֲָלָ בְּדְַַף זֶהֶ לוֹמְְדִִים שֶֶׁרַַבִּיִ אֶלְֶעְָזָָרָ בֶּןֶ חִִסְמְָָא אוֹמֵֵר 
שֶֶׁלּוֹ  הַַמַַּשְְׂכּוֹרֶֶת  מִִגּוֹבַַהּ  יוֹתֵֵר  יֹֹכַאלַ  לֹאֹ  שֶֶׁפּוֹעֵלֵ 
לְשְִִׁיטָָתוֹ, אִםִ יוֹאָבָ מִִשְְׂתַַּכֵּרֵ 3 זוּז בְּיְוֹם הוּא יָכָוֹל לֶאֱֶכֱוֹל 
חוֹלְקְִִים  חֲֲכָמִִָים  אוּלָםָ  בִּלְִבְַדַ.  זוּז   3 בְּשְֹֹׁוִויִ  גִּיִדּוּלִיִם 
וְאְוֹמְְרִִים שֶֶׁאֵיֵן כָּלָ הַַגְבְָָּלָהָ בַַּדָָּבָָר וְיְָכָוֹל הַַפּוֹעֵלֵ לֶאֱֱֶכוֹל 
כַּמַָָּה שֶֶׁיִּרְְִצֶהֶ. חֲֲכָמִִָים מוֹסִיִפִיִם וְיְוֹעֲצֲִיִם לַפַּוֹעֲלֲִיִם: נָכָוֹן 
שֶֶׁמּוּתָָּר לָכֶָםֶ לֶאֱֶכֱוֹל הַַרְְבֵּהֵ, אַךְַ לֹאֹ כְּדְַַאי לָכֶָםֶ לְהְַַרְְבּוֹת 

בַּאֲַכֲִיִלָהָ, כִּיִ בַּסַּוֹף אַףַ אֶחֶָָד לֹאֹ יִקִַַּח אֶתְְֶכֶםֶ לַעֲַבֲוֹדָָה.

Daf 92: HOW MUCH MAY A WORKER EAT? לֹוֹ? לֹוֹ לֶֶאֱֱכ עֵֵֹוֹל יָָכ ה הַַפּּ ָ �מָּ ַ ף צ׳׳ב: �כַּ ּ�דַּ

Daf 93: FOUR TYPES OF GUARDIANS רְִִמְֹוֹׁשׁים   עָָה  �בְָּרְָ ף צ׳׳ג: אַַ  ּ�דַּ

יֶשְְֶׁנָםָ אַַרְְבָָּעָהָ סוּגֵיֵ שׁוֹמְְרִִים:

א. שׁוֹמֵֵר חִִינָּםָ - אָדָָָם שֶֶׁאֵיֵנוֹ נוֹטֵֵל שָָׂכָרָ עַלַ שְְׁמִִירָָתוֹ. שׁוֹמֵֵר חִִינָּםָ 
מִִתְְחַַיֵּבֵ לְשְַַׁלֵּםֵ עַלַ הַַחֵֵפֶץֶ רַַק אִםִ הוּא פָּשַַָׁע בַּשְְַּׁמִִירָָה וְלְֹאֹ שָָׁמַַר 
אֶתֶ הַַחֵֵפֶץֶ כַּיַָּאָוֹת. לְמְָָשָָׁל: שׁוֹמֵֵר חִִינָּםָ שֶֶׁקִִּיבֵּלֵ לִשְְִׁמוֹר בָּשָָָׂר קָָפוּא, 
שָָׁכַחַ לְהְַַנִּיִחוֹ בַּמַַַּקְְפִּיִא וְהְַַבָּשָָָׂר הִִתְְקַַלְקְֵֵל - הֲֲרֵֵי הוּא פּוֹשֵֵׁעַַ וּמִִתְְחַַיֵּבֵ 

בְּתְַַשְְׁלוּמִִים.

ב. שׁוֹמֵֵר שָָׂכָרָ - אָָדָָם שֶֶׁנּוֹטֵֵל שָָׂכָרָ בְְּעַדַ שְְׁמִִירָָתוֹ. שׁוֹמֵֵר שָָׂכָרָ 
נֶאֱֱֶנַסַ,  הַַחֵֵפֶץֶ  אֲֲבָָל אִִם  אָָבַַד,  נִגְִנְַבַ אוֹ  הַַחֵֵפֶץֶ  גַּםַ אִִם  מִִתְְחַַיֵּבֵ 
מִִמֶֶּנּוּ אֶֶת  וְנְָטְְָלוּ  נֶשֶֶֶׁק  הִִגִּיִעוּ שׁוֹדְְדִִים עִםִ  הוּא פָּטָוּר. לְמְָָשָָׁל: 

הַַחֵֵפֶץֶ בְְּכוֹחַַ.

ג. שׂוֹכֵרֵ - שׂוֹכֵרֵ הוּא אָדָָָם הַַמְְקַַבֵּלֵ זְכְוּת לְהְִִשְְׁתַַּמֵֵּשׁ בַּחֵֵַפֶץֶ תְְּמוּרַַת 
תַַּשְְׁלוּם. עַלַ הַַשּׂוֹכֵרֵ חָָלִיִם דִִּינֵיֵ שְְׁמִִירָָה בְּדְוֹמֶֶה לְשְׁוֹמֵֵר שָָׂכָרָ.

בּוֹ  לְהְִִשְְׁתַַּמֵֵּשׁ  חֵֵפֶץֶ  מֵֵחֲֲבֵרֵוֹ  שֶֶׁשּׁוֹאֵלֵ  אָדָָָם  הוּא  שׁוֹאֵלֵ   - שׁוֹאֵלֵ  ד. 
בְּחְִִינָּםָ וְהְוּא מִִתְְחַַיֵּבֵ בְּתְַַשְְׁלוּמִִים גַּםַ אִםִ הַַחֵֵפֶץֶ נֶאֱֶנֱַסַ.
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Meshulam planned to establish an automobile protection company. Anyone 
planning to travel out of the country could bring his/her car to Meshulam’s parking 
lot and pay $5 per day in exchange for having the car protected from theft. Before 
opening his business, Meshulam prepared a contract in which he wrote: “If your 
car gets stolen, I, Meshulam, am responsible for paying you 80% of the car’s 
value.” Gilad, one of Meshulam’s employees, read the contract and said “You’re 
considered a Shomer Sachar, because people pay you money to safeguard their 
cars. The Torah states  a Shomer Sachar is obligated to pay in the case of 
theft and loss. I don’t know if we are permitted to write a contact that obligates 
us to repay only 80%. Would that not be considered doing 
something against Torah law? Also, I don’t know if this 
contract is valid, since any one whose car is stolen would 
say: ‘I don’t care what is written in the contract. It is written 
in the Torah that a Shomer Sachar pays in full. Therefore, 
repay me the value of the entire item.’”

Meshulam asked a Rav. The Rav replied: “The Mishnah, 
in Masechet Bava Metzia, daf 94, teaches that the laws 
of shomrim only apply to those who have not agreed to special conditions. 
However, any individual is permitted to write a contract, or may even state 
verbally, that he accepts custodianship under different conditions.”

מְְשׁוּלָּםָ תִִּכְנְֵןֵ לְהְָָקִִים חֶֶבְרְָָה לִשְְִׁמִִירַַת מְְכוֹנִיִּוֹת. הוּא הֵֵכִיִן 
חוֹזֶהֶ שֶֶׁבּוֹ הָָיָהָ כָּתָוּב: אִִם הַַמְְּכוֹנִיִת תִִּיגָּנֵָבֵ, אֲֲנִיִ, מְְשׁוּלָּםָ, 
מִִתְְחַַיֵּבֵ לְשְַַׁלֵּםֵ 80% מֵֵעֵרֵֶֶךְ הַַמְְּכוֹנִיִת. אַחַַַד הָָעוֹבְדְִִים שֶֶׁל 
מְְשׁוּלָּםָ  קָָרָָא אֶתֶ הַַחוֹזֶהֶ וְשְָָׁאַלַ אֶתֶ מְְשׁוּלָּםָ: אַתַָָּה הֲֲרֵֵי 
שׁוֹמֵֵר שָָׂכָרָ, כִּיִ מְְשַַׁלְּמְִִים לְךְָ כֶּסֶֶףֶ עַלַ הַַשְְּׁמִִירָָה, וּבַַתּוֹרָָה 
כָּתָוּב שֶֶׁשּׁוֹמֵֵר שָָׂכָרָ מִִתְְחַַיֵּבֵ לְשְַַׁלֵּםֵ בְְּמִִקְְרֶֶה שֶֶׁל גְּנְֵבֵָָה 
וַאֲֲַבֵֵדָָה, לָכֵָןֵ אֵיֵנֶנִֶּיִ יוֹדֵעֵַַ אִםִ מוּתָָּר לָנָוּ לִכְִתְּוֹב חוֹזֶהֶ שֶֶׁאֲנֲַחְְַנוּ 
מִִתְְחַַיְּבְִיִם רַַק 80%, אוּלַיַ זֶהֶ נֶחְְֶשָָׁב שֶֶׁאֲנֲַחְְַנוּ עוֹשִִׂים דָּבָָרָ 

אִםִ  יוֹדֵֵעַַ  אֵיֵנֶנִֶּיִ  וּבִכְִלְָלָ,  הַַתּוֹרָָה?   נֶגֶֶדֶ 
הַַחוֹזֶהֶ שָָׁוֶהֶ מַַשֶֶּׁהוּ, כָּלָ מִִי שֶֶׁמְְּכוֹנִיִתוֹ 
מַַה  אוֹתִִי  ןֵ  מְְעַנְַיְֵ לֹאֹ  יֹֹמַַאר:  תִִּיגָּנֵָבֵ 
כָּתָוּב בַּחַוֹזֶהֶ. בַּתַּוֹרָָה כָּתָוּב שֶֶׁשּׁוֹמֵֵר 

שָָׂכָרָ מְְשַַׁלֵּםֵ - וְלְָכֵָןֵ שַַׁלְּמְוּ אֶתֶ הַַכֹֹּל.

הֵֵשִִׁיב:  וְהְוּא  לָרַַָב  פָּנָָהָ  מְְשׁוּלָּםָ 
בַּמִִַּשְְׁנָהָ שֶֶׁבְּמְַַסֶּכֶֶתֶ בָּבָָאָ מְְצִיִעָאָ, דַַּף 

מִִתְְיַחֲֲַסִיִם  שׁוֹמְְרִִים  שֶֶׁדִִּינֵיֵ  נֶאֱֶמֱַַר  צ"ד, 
רַַק לְמְִִי שֶֶׁלֹּאֹ עָשָָָׂה תְְּנַאַי מְְיוּחָָד, אֲֲבָָל מִִי שֶֶׁרוֹצֶהֶ - יָכָוֹל 
לַעֲַשֲׂוֹת חוֹזֶהֶ אוֹ אֲֲפִיִלּוּ לְהְוֹדִִיעַַ בְְּעַלַ פֶּהֶ שֶֶׁהוּא מְְקַַבֵֵּל 

שְְׁמִִירָָה בִִּתְְנָאִִָים אֲֲחֵֵרִִים.

Daf 94:  PROTECTING CARS FROM THEFT בִִים �נָָּ נְֵֵ�פְּי גַּ�ַ  ת מִִ נִִיֹּוֹ כֹוֹ מְִִירָָה עַַל ְמְ ף צ׳׳ד: שְׁ� ּ�דַּ

חֵֵלֶקֶ דּגָּוֹל מִִּפָּרָָתׁשַׁ "חֻֻּבְּקּוֹתַַי" עוֹסֵֵק קְְּבִּלָלָוֹת וּבִִדְְבָָרִִים 
דַַּבְּרְְכּוֹ ׁשֶׁל  יֵלְֵכְוּ  לֹאֹ  רָָאֵלֵ אִםִ  יִׂשְׂ עַםַ  עַלַ  ּגִּּיַּׁשֶׁיעוּ    רָָעִיִם 
קוֹרְְאִיִם  אֲֲנַחְְַנוּ  עָלָָיָו  הַַדּגָּוֹל  הַַחֹֹׁשֶׁךְ  ּכָּל  תּבְּוֹךְ  ה'. 
ּנָּׁשֶׁתְְנָהָ אֶתֶ הַַכּוֹחַַ   הִִׁשֶׁיא זוֹ  ּנָּה,  נִמְְִצֵתא נְקְֻֻתּדַּ אוֹר קְְטַַ
נֶּכְּגֶֶדֶ  מַַעֲמֲָָד  לְהְַַחֲֲזִיִק  ּיְּהוּדִִי  הַַ הָָעָםָ  ׁשֶׁל  הַַדּוֹרוֹת  לְכְָלָ 
ים  ׁשִּׁקָּ הַַ מַַּבְּצָּבִּיִם  ּגַּׁשֶׁם   אוֹמֶֶרֶֶת  הַַתּוֹרָָה  יִׁשָּׁקְּיִם.   הַַ ּכָּל 
וְהְַַבְּמַּהְִִילִיִם ּבְּיוֹתֵֵר - לֹאֹ יִטִֹּשּׁ אוֹתָָנוּ הקב"ה - "וְאְַַף ּגַּם 
ים... לְכְַתָָּלֹּם  זֹֹאת הְְּבִּיוֹתָָם אֶֶּבְּרֶֶץ אֹֹיְבְֵֵיהֶֶם - לֹאֹ מְְאַסְְַּתִּ
רִִּבְּית, שּׁבְּוֹנָהָ מִִכּּסִּוּם אוֹ חוֹזֶהֶ  ם".  לְהְָָפֵרֵ רִִּבְּיתִִי אִִּתָּ
נֵיֵ צְדְָָדִִים, לֹאֹ נִנֶּתֶּתֶ לַהֲֲַפָרָָָה. הַַרִִּבְּית הִִיא נִצְִחְִִית  ּבֵּׁשֶׁין ׁשְׁ
ים ּבְּיוֹתֵֵר. וְאְוֹתָָהּ רִִּבְּית  ׁשִּׁקָּ מֶֶּיֶּת לָעַָדַ, ּגַּם מַַּבְּצָּבִּיִם הַַ וְקְַַ
י  ּגַּׁשֶׁם נֶּכְּגֶֶדֶ ּכָּל רִִעָׁשְׁהָ וְקְֹֹׁשִׁ הִִיא עָׁשֶׁמְְָדָָה לַאֲַבֲוֹתֵֵינוּ וְלְָנָוּ 

דָָּיָּם". כָּבְּׁשֶׁלָ דּוֹר וְדְוֹר ּבְּסוֹף - "הקב"ה מַַּצִּילֵנֵוּ מִִ

A large section of Parashat Bechukotai deals with curses and terrible 
things that will befall Am Yisrael if they do not follow the ways of Hashem. 
Amidst all this immense darkness, there is a small point of light which 
has given strength to generations of the Jewish people to stand firm 
against all difficulties. The Torah says that even during the toughest and 
most terrifying situations, God will not abandon us.  “And yet for all 
that, when they are in the land of their enemies, I will not cast them 
away, nor will I abhor them, to destroy them utterly, and to break 
my covenant with them.” A covenant, unlike a contract or agreement 
between two parties, cannot be broken. The covenant is eternal and 
lasting forever, even in the most difficult circumstances. And it is this 
covenant that has stood for our forefathers and for us that even against 
all evil and difficulty in every generation.  In the end—“God rescues us 
from their hands.”

D’VAR TORAH: PARASHAT BECHUKOTAI תַַּי חֻֻקֹּ� ת �בְּּ רָָּ�פָּשַׁ�ׁ  רָָֹוֹה:  בַַר תּּ �דְּּ
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